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Abstract

The religious text also known as the holy text includes concepts and terms which cannot often be translated from
one language into another one through corresponding-words. The translator should reinforce his translation with a
footnote or explanatory translation to make his reader understand the most appropriate meaning. This paper deals
with the translation of two Islamic terms into English, Zakah and Zin’a. It shows that these two terms belong to a
cultural background different from the English one and, therefore, cannot be translated with one corresponding or
equivalent English word.

Key-words :Religious text —translation —Islamic term —corresponding-words.
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- “Establish worship, pay the poor-due, and bow your heads with those who bow (in worship). 7
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“Az-zakah : A tax at a fixed rate in proportion to the worth of property collected from the well-to-do and distributed
among the poor Muslims.” 8
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- “And establish prayer and pay alms and bow down in the company of others bowing down.” 9

- “And be steadfast in prayer: Give Zakat, and bow down your heads with those who bow down (in worship).” 10
- “Establish regular payers, give zakat and kneel with those who kneel in worship.” 11
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“T fast twice a week, and I pay tithes on my whole income 18 Luke, (18 :12).

156 2017 i —gasls8h 51588



polell s 42 BalL ssls

(12:1865)) 19"l b JS7 sl el 3 i ool 1 Y1 1D 2l il (3 5l
ra) ST U -
rax) gyl 1-1
0155 gy &5 34 U5 ey OF ordly caally gy sadl e oy 5 Jedl) on e el U T 35
Uiy geaie ¢ 1) @3 ) G5 iy e U1l i ST 00 s gkeld ) B sl ) dndly
STy [ sl s IS (lodh e sl csligp SUE s [ ] 4 2 s S0 aly LM SIS gt
238 sUslly (S5 sl J] Ay [] Slndl ol 8 e () 1l JB L 2 ol <y S0 Gl
Sl ol el sag ST clay Yy wde &1 Lo B W8y (gl sUilly gl alae ey 201" o 3
21."Jsu
t>-Sasl o)) 2-11
o WS e Loy JB 4B Slotes OSE a (2 o (S5m0 8 3o o5 pall sy DY 3 i) e
dds o anm agin S am Yl AMe wie gy O e Cipd) OF VL ) osns ) ™0 W3
il Ol 123" i) 3y ey S dmy gl ST e medlaY) ang il 3 gl degy 22"ae 3
A g Al s byl s 05k oS —lid ¢ aige o2 Y WY WA o Yym gl Gy e oK Bt (3 clgidl
Sy S o9 ab G i Bgetdl e Jlt anad 202 oy ST 20" teadll ails gmg Slae (5esdl 4be
24" cadly s LS
o sy s G laas Jots 2575 oF OIS (3 ) s bl sn U (ST e Sy 5T abms
il 4SS e A by S Cadll Oleol bl g 205,58 Loyl ey csledly Ji )l e
O G 3y 0 ) llae S5 055 ohon b o Vg Opit e Yy g0 o S pla D6 p3LuYly 5l
o2l B @ A gl Uiie gl ST el ol sy el 85w e 8Ol 5N W) (3 23y 28
Sy orr Optally Beald) RV gy dnly (g (3 call Lol wie 2oy ol S e 2llly 2 OV LS
o e Lesld) BV Ohas T 85 o Bty 0l Leld) Y Leon STS 22l J2dly -blss (39 L)
B o Oy 2L BV (3w rall Jeldl only gl mllaae 2y b Gl CARL (3 23l oLl 55
ol e UL (3 Ll ) W ol sl sl By e 28Il AW Wl ol
My allall aay @b 3 -1
(B2 S sl 8206 O L) BN\ Vs B ¢ Jl JB
~“And come not near into adultery. Lo! It is an abomination and an evil way.”27
— “And do not draw near to fornication, surely it is an indecency and an evil which invites evil.”2 8

- “Nor come nigh to adultery: for it is an indecent (deed) and an evil Way.”29

- “Do not approach adultery, because it is an indecent deed and an evil Way.”30
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— “Adultery n [U] voluntary sexual intercourse of a married person with sb who is not the person to whom he

or she is married. 31
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— “Fornication n [U] voluntary sexual intercourse between persons not married to one another esp when both

are unmarried.”32
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“And come down neither near fornication nor adultery, for it is an abomination and leads to an evil way.”
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— “The adulterer and the adulteress, scourge ye each one of them (with) a hundred stripes. And let not pity
for the twain withhold you from obedience to Allah, .33
— “The adulteress and the adulterer, scourge each of them with a hundred lashes, and let pity for them detain
you from the obedience of God .34
— “The woman and the man guilty of fornication flog each of them with a hundred stripes: let not compassion

move you in their case, in a matter prescribed by Allah.. 35
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— “The adulteress and the adulterer, lash each one of them a hundred stripes, and do not let pity for the twain

prevent you from obeying Allah... ” 36
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-“The adulterer shall not marry save an adulteress or an idolatoress , and the adulteress none shall marry save an

adulterer or an idolater. All that is forbidden unto believers.”39
-“The adulterer shall not marry except an adulteress or idolatress, and the adulteress shall not marry except an

adulterer or idolater, that is forbidden to the believers.”40
- “ The adulterer cannot have sexual relations with any but an adulteress or an idolatress, and the adulteress, none

can have sexual relations with her but an adulterer or an idolater; to the believers such a thing is forbidden.”4 1

-“The adulterer shall not marry except an adulteress or an idolatress, and the adulteress shall not marry except an
adulterer or an idolater. And all that is forbidden for the believers.” 42
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